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By 
 Assist. Prof. Dr. Tha'ir Sameer Hasan AL- Shimmary 

Babylon University / College of Basic Education 
 
Abstract  

 
It is a controvercial aspect to call this research by " negative 

judgemen" especially by considering the moral and noble aspects of 
poetry. 

To clarify this, the researcher called it as such because of the fact 
that this poetry has the qualities of widom. Thus , poets take the role of 
wise men in their society, trying to address it in what they believe is right  
relying on their private experiments. 

 
It is clear that most researchers focus on positive aspects said by 

poets, patting (in most cases) no attention to the opposite. 
 
As for the study of negative social aspects in Abbasids' poetry, it is 

found that the main aspect is to drink wine, in addition to many other 
things such as the enjoyment with women, hearing songs and other 
aspects in their life.   
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